MIHICTSPCTBA AAYKAILIBII POCITYBJIIKI BEJIAPYCh
BEJIAPYCKI I3PXXAVHBI VHIBEPCITOT
OUITAJIATTYHBI ®AKVYJIBTOT
Kadenpa t@apaTeiunara 1 6enapyckara jgiTapaTypasHaycTBa

JITO 113513

TOMA KITAA Y BIATPA®II 1 JIIPBILbI MAKCIMA TAHKA

AHaTalpls MaricTapckaii apicepTalbli

HaByKkoBbI KipayHIK:

I1. I. HaBymeHKa,

KaHJbIaT (pUIanariyHbeIX HaBYK,
JALDHT

Minck, 2025


Guseva
Анатацыя магістарскай дысертацыі


AHaTanbIg

Ctpykrypa i a0'ém maricrapckaii ablcepTanbli:  Marictapckas
JBICEpTAIlbIsl CKIaJacIlia 3 yBOA31Hay, arylibHall XapaKTapbICThIKI pabOThI, 3BIOX
rjiay, 3aKJIOYdHHSA, CHICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIL 1 Aanarkay. AryJbHbl a0’ éM
CKJIagae 75 cTapoHak, TIKCT apicepTanbii — 50 cTapoHak, gagaTak — 19 crapoHak, 3
1x 616misirpadist — 4 craponki (39 mazirslif).

Kawuasbie caoBbl: MAKCIM TAHK, ITIAD3I15, BEJIAPYCKA-
KITAWCKIS KYJIBTYPHBIS CYBSI3L, JIITAPATYPASHAVCTBA, TAO MAH,
I'D BAOIIIOAHB.

Takcr pagepara

Ab'exm oOacnedaeanns - Xponika Bi3iTy Makcima Tanka ¥ KHP, Bepmib
Makcima Tanka «JIs Bapot LissHpanbMbIHBY, «Ban cyii!», «JIyHMBIHCKISI ISTYOPBIY,
«Micka st peicy», «MocT BeyHara cmakoroy», «Jla su», «i Balmey 1 1HIL;
nepakiaasl Jipbiki MakciMa TaHka Ha KITaliCKyl0 MOBY TakiMmi aytapami, sk 13
baomtoans 1 Y Jlanbxans (I'ao Man).

Ilpaomem oOacnedaéanns - JAbIHaMIKa NPBIHLUBINAY JaMICTBIKALBIL 1
dapsHizankl ¥ nepakiagax Jgipeiki MakciMa TaHka Ha KiTallCKyH0 MOBY; allPHKa
BBIOpaHBIX MEpakiiaublkaMi MOYVHBIX CpOJKaY 1 1X aamaBeqHaci cThuIl0 MakciMa
Tanka; BbI3HaUSHHE 3HAYHACL] OenapycKa-KITalCKIX KaHTaKTay Mpa3 KyJIbTYpPHBIS
aOMEHBI.

Mbma Odacnedasanns - BbISYIEHHE 1 cicTaMaThi3aBaHHe (akTay Oenapycka-
KITalCKIX KaHTaKTay Ha MPbIKIIa3e Kbl 1 TBopyacii Hapoanara nasra bemnapyci
Makcima Tanka, nmada ampHKi A3edHacii nepakianubikay ['» baomroans 1 Y
Jlanbxanb (I'ao MaH), xapakTappICThIKa 3HaYHACLI MIKKYJIBTYPHBIX KaMyHIKallbIid
3 madacaMm ryMaHi3My 1 CTBapIHHS.

Memaowi 0acneo0asaHHsi: KyJbTypHa-TiCTapbIUHBI, napayHajabHa-
CynacTaysiibHbL, MPBIEMBI ABICKYpCHAra aHaisy.

Ampowimanvia 8bIHIKI 1 IX HAGI3HA: YNEPIIBIHIO OyAyllb MpaaHaji3aBaHbl ¥
an3iHbIM KoMIuiekce Yce (opmbl y3aemacyBszsty Hapoanara masta benapyci
Makcima Tanka 3 Kitaem: daxtel 3 Oisirpadii, mipsika ad Kitai, nepakiaasl TBOpay
Oenmapyckara mna3Ta Ha KITAaUCKyl0 MOBY. OJE€MEHTaM HaBYKOBail HaBI3HBI 1
npasyiaeHHeM QinagariyHblX KaMIIET HIBIM MaricTpanta Oya3e Takcama (akt
BbIKaHAHHS Mpailbl Ha Oenapyckail MOBe.

Jaxnaonacys mamopuianay i 8viHIKA)y mMazicmapckail ovicepmaybli. ayTap
Mpalbl NanBsIpAXKae, MTO IPBIBEA3CHBI ¥ €M aHaNITBIYHBI MAaTAPBISIT aJITIOCTPOYBae
CTaH JlocJeaHara mpamjcy, a yce 3amna3bluaHbld 3 JITAPATyPHBIX 1 1HIIBIX KPBIHII
TAAPATHIUHBIA, METaJajaridyHblsl MAJKOHHI 1 KAHIPMOIBI CyNpaBaaKarolia
crachbUIKaMi Ha 1X ayTapay.



Bobnacyv mazuvimaza npakmeiunaea nNpulMAHEHHs: MATIPBIIbl JaJ3eHara
JaciielaBaHAs. MOTYIh OBIIh BBIKAPBICTAHBI TIPHI PACIPAIOYIBl HaBYYaIbHBIX 1
crneukypcay mna tiMme «Kitalickis amkpeinii Oemapyckail JiTapaTtypbl», Mpb
MaJPBIXTOYIBI KYPCABBIX 1 ABITIOMHBIX MPAEKTay, a Takcama Oyayllb aJbITphIBaIlb
JanaMOXHYI0 poJIio ¥ mepakiiagaze Oenapyckix TBopay Ha KiTallCKYIO MOBY.



AHHOTALUA

CTpykTypa n 00beM MArucTepCcKoil AUcCCepTallUU: MarucTepckas padora
COCTOMT U3 BBEJICHMUS, O0IIET0 OMUCaHUs paOOThl, ABYX IJ1aB, 3aKJIIOUEHUs, CIIHCKA
WCIIOJB30BaHHBIX HMCTOYHUKOB M MOpuiioxkeHu. OOumuid odbem coctaBiasieT 75
CTpaHHUIl, TEKCT aucceprauuu — 50 cTpanun, npuioxeHue — 19 crpanun, B ToMm
yucie oudnuorpadus — 4 ctpaHuisl (39 HaMMEHOBaHUN).

KawueBble caoBa: MAKCHUM TAHK, I1023U4, BEJIOPYCCKO-
KUTAMCKME KYJIbTYPHBIE CBS3U, JIMTEPATYPABEJIEHUE, TAO MAH,
I'D BAOLIOAHbD.

Texkcer pedepara

Obvexkm uccnedosanusi - XpoHwka Bu3uTa Makcuma Tanka B KHP,
ctuxotBopeHuss Makcuma Tanka «JIs Bapor LlsHpanbMBIHB», «Ban cyit!»,
«JIyHMBIHCKIA TISTHOpBIY», «Micka uis peicy», «MocT BeuHara cnakowy, «Jla suy,
«3acyxa ¥ npaBinubli X3HaHbY», «lleHb momHika ¥ mdrocTpbl Bo3epa piHXy», «Li
baiime» u ap.; nepeBoasl nupukn Makcuma TaHka Ha KUTaWCKWN S3bIK TAKUMH
aBTopamu, kak [ baomtoans u ¥V Jlanbxans (I'ao Man).

Ilpeomem uccnedoganuss - JAVUHAMUKA TPUHIUIIOB JOMECTUKAIUU U
(dapenusanuu B nepeojiax Jupuku Makcuma TaHka Ha KUTAMCKUM A3BIK; OIEHKA
BHIODaHHBIX TEPEBOJAUUKAMU SI3BIKOBBIX CPEACTB W HX COOTBETCTBHS CTHIIIO
Makcuma Tanka; ompeAesieHUE 3HAUUMOCTH OelOPYCCKO-KUTAMCKUX KOHTAKTOB
MOCPEACTBOM KYJIbTYPHBIX OOMEHOB.

Llenv uccnedosanus - BBISIBUTb U CHUCTEMATU3UPOBATh (PaKThl OEIOPYCKO-
KUTaCKUX KOHTAaKTOB Ha MpUMEPE KU3HU M TBOpuecTBa HapomHoro mnosta
benapycu Makcuma Tanka, 1aThb OLEHKY JAEATEIBHOCTH NEPEBOAYUKOB [D
baomtoanss u Y Jlawbxauar (I'ao Man), oxapakrepu3oBaTh 3HAYUMOCTH
MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKAIIUNA ¢ Mad)OCOM TYMaHU3Ma U CO3UJAHUS.

Memoobl  uccneooganuss - KyJIbTYpPHO-UCTOPUYECKUM, CpPaBHUTEIbHO-
COIIOCTAaBUTEIIbHBIN, IPUEMBI JUCKYPCHOTO aHAJINA3A.

Ilonyuennvie pezynbmamsi u ux HO8U3HA: BIEPBbIE OyAyT MPOAHATIU3UPOBAHBI
B €IMHOM KOMIUIeKce Bce (opmbl B3auMocBsizeid Hapomnoro mosta bemapycu
Makcuma Tanka ¢ Kurtaem: daktel u3 6uorpaduu, nupuxa o Kurae, nepeBojabl
MPOU3BEACHUN OEIOPYCCKOro MOATa Ha KUTAUCKUU SI3bIK. DJIIEMEHTOM Hay4YHOMU
HOBU3HBI U TPOSIBIEHUEM (DUIOIOTUYECKUX KOMIETEHIIMM MarucTtpanta Oyner
Takke (aKkT BBIOJIHEHUSI pa0OThI Ha OETTOPYCCKOM SI3BIKE.

Jlocmoseprocmb mamepuanog u pe3yibmamos Ma2ucmepcKou Ouccepmayuu.
aBTOp pabOThI MOATBEPKAAET, YTO MPUBEICHHBIN B HEM aHATUTUYECKUN MaTepua
OTPaXaeT COCTOSIHUE HCCIENYEMOTO MpOILEcca, a BCE 3aMMCTBOBAaHHBIE W3
JUTEPATYPHBIX M JPYTUX HCTOYHUKOB TEOPETUYECKHUE, METOI0JIOTHUYECKUE
MOJIOKEHHUS U KOHIEIINU COMTPOBOKIAKOTCS CCHUIKAMU HA UX ABTOPOB.



Obnacmob 803MONHCHO20 NPAKMUYECKO20 NPUMEHEeHUs: MaTepHallbl TaHHOTO
UCCIIEIOBaHUsI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl MpU pa3paboTKe OOydYalIuX U
crietikypcoB 1o Teme «Kurtaiickue OTKpBITHS OelOpYCCKON IuTepaTypbl», MpU
MOATOTOBKE KYpPCOBBIX U JUIJIOMHBIX TMPOEKTOB, a Takxe OyIayT urparh
BCIIOMOTATENbHYIO POJIb B MEPEBOAEC OENOPYCCKUX MPOU3BEICHUN HA KUTAWCKUU
A3BIK.



Annotation (anznuiickuii A3vlK)

Structure and scope of the master’s thesis: the master's thesis consists of an
introduction, a general description of the work, two chapters, a conclusion, a list of
references and appendices. The total volume is 75 pages, dissertation text — 50 pages,
appendix — 19 pages, including bibliography — 4 pages (39 titles).

Keywords: MAXIM TANK, POETRY, BELARUSIAN-CHINESE
CULTURAL TIES, LITERARY CRITICISM, GAO MANG, GE BAOQUAN.

Summary text

The object of the research - chronicle of Maxim Tank's visit to the PRC,
Maxim Tank's poems "At the Gate of Tiananmen", "Wang Sui!", "Longmen Caves",
"Rice Bowl", "Bridge of Eternal Peace", "La Yang", "Q1 Baishi", etc.; translations
of Maxim Tank's lyrics into Chinese by such authors as Ge Baoquan and Wu Lanhan
(Gao Mang).

The subject of the research - dynamics of the principles of domestication and
foreignization in translations of Maxim Tank's poetry into Chinese; assessment of
the linguistic means chosen by the translators and their compliance with Maksim
Tank's style; determining the significance of Belarusian-Chinese contacts through
cultural exchanges.

The purpose of the research - to identify and systematize the facts of
Belarusian-Chinese contacts using the example of the life and work of the People's
Poet of Belarus Maxim Tank, to assess the work of translators Ge Baoquan and Wu
Lanhan (Gao Mang), to characterize the significance of intercultural
communications with the pathos of humanism and creation.

Methods of research - cultural and historical, comparative and contrastive,
discourse analysis techniques.

The results of the work and their novelty: for the first time, all forms of
relationships between the People's Poet of Belarus Maxim Tank and China will be
analyzed in a single complex: facts from the biography, lyrics about China,
translations of the works of the Belarusian poet into Chinese. An element of
scientific novelty and a manifestation of the philological competencies of the
graduate student will also be the fact that the work is completed in the Belarusian
language.

Authenticity of the materials and results of the master’s thesis: the author of
the work confirms that the analytical material presented in it reflects the state of the
process under study, and all theoretical, methodological provisions and concepts
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their
authors.

Recommendations on the usage: the materials of this study can be used in the
development of training and special courses on the topic of "Chinese discoveries of



Belarusian literature", in the preparation of coursework and diploma projects, and
will also play a supporting role in the translation of Belarusian works into Chinese.



